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О ЗНАЧЕНИЯХ АФФИКСА -ЛАР  В ЯКУТСКОМ ЯЗЫ КЕ

Формальным выражением множественного числа в якутском языке 
является аффикс -лар (исходная Форма, присоединяемая к основам, кончаю­
щимся на гласный звук) с его Фонетическими вариантами:

-лар ( -лор, -лор, -лор), 
-тар (-тэр, -тор, -тор), 
-дар (-дэр, -дор, -дор), 
-нар (-нэр, -нор, -нор),

обусловливаемыми в отношении изменения гласных внутри аффикса 
сингармонизмом, т. е. уподоблением гласных звуков аФФикса гласным зву­
кам основы, а в отношении изменения начальных согласных аффикса зави­
симостью от последнего согласного основы. Аффикс множественного числа 
-лар употребляется с различными оттенками значений, вытекающими из 
содержания предложения, из синтаксических отношений слов в предложении. 
Аффикс -лар, присоединяясь к непроизводной и производной основе слова, 
составляет с ней органическое единство значения.

Выражение неопределенного множества

Первым и основным значением аФФикса -лар, в котором он выступает 
почти во всех тюркских языках, является обозначение множественного 
числа имени.

Примеры: аттар 'лошади’ (от непроизводной основы am 'лошадь’ + лар), 
аанмар 'двери’ (от непроизводной основы аап 'дверь’ + лар), балыксыттар 
'рыбаки’ (от производной основы балыксыт 'рыбак’+лар), кулунчуктар 
'жеребята’ (от производной основы кулунчук 'жеребенок’+лар) и т. д. 
В этом значении -лар обозначает неопределенное множество одного имени 
безотносительно к их разнородности. А т т ар— это лошади вообще, неопре­
деленное количество лошадей, даже возможно, что это отдельные группы 
(табуны) лошадей, но которые при необходимости могут быть подсчитаны.

Имена как в единственном, так и во множественном числах принимают 
лично-притяжательные аффиксы, например: аттарым 'мои лошади’, am-
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тарыц 'твои лошади’, аттара 'его лошади’, аттарбыт 'наши лошади’, 
аттаршт  'ваши лошади’, аттара 'их лошади’. Лично-притяжательные 
аффиксы 1-го л. ед. ч. в слове аттарым и 3-го л. ед. и мн. ч. в Форме 
аттара не говорят нам, о каком количестве здесь идет речь, то ли об од­
ной, то ли о многих лошадях. Формы аттарым и аттара свою количе­
ственную определенность получают лишь в предложении. Лично-притяжа­
тельная Форма аттара, взятая отдельно, может иметь три разных значе­
ния: 'его лошади’, 'их лошади’ и 'их лошадь’; чтобы выявить ее конкретное 
значение, нужно исходить из синтаксиса, из всего содержания предложения. 
Возьмем примеры:

1) кипи аттара кгрг^э тураллар 'его лошади в загоне стоят’;
2) кииилэр аттара кгрт^э тураллар 'их лошади в загоне стоят’;
3) кииилэр аттара ктртт̂ э турар 'их лошадь в загоне стоит’.
Из примеров видно, что определяющим конкретное значение слова 

аттара является контекст, а в нем— согласование подлежащего с сказуе­
мым в числе.

В первом примере в слове аттара иффикс -лар выражает идею множе­
ственного числа, а во втором примере, в отличие от третьего, где в слове 
аттсра иффикс -лар согласован в числе с определением, выраженным 
местоимением 3-го л. мп. ч. кииилэр 'они’, согласование определения 
с определяемым в числе нарушено из-за утраты теоретически возможного* 
вторичного аффикса -лар (было бы аттардара, но осталось аттара).1

Выражение собирательности

В присоединении к собственным именам —  названиям городов, колхо­
зов, районов, сел, деревень и к другим географическим названиям— аФ - 
фикс -лар образует вместе с ними имена со значением коллективности, 
собирательности. В этом случае иффикс -лар  выступает в значении соби­
рательности, отличном от значения, обозначающего множественное число 
имени. Собственные имена с иффиксом -лар  обозначают коллектив, семью, 
группу людей, выступающих под одним общим именем. Последним является 
лицо, пользующееся признанием других. Примеры:

1) Эрдзлиирдэр тврдгвлэр: ити кырдьщас эмээхсин, кипи улассан 
уо§ла Свдтот. . . ,  ол киЬи 01/50 Маайа уонна эмээхсип кыра уола М и-  
итэрэй. . .  'Эрдэлииров четверо: вот эта старая старуха, ее старший сын 
Федот, того человека жена (его) Майя и младший сын старухи Дмитрий’ 
( А мм а  А ч ч ы г ы й а .  Сааскы кэм, стр. 11); в этом примере семья из 
четырех человек известна другим людям по имени одного из них, главы 
семьи, носящего имя Эрдэлиир;

2) Болтоойттор уоича оуолоохтор, биир ынахтаахтар. 'Болтойоп’ы 
имеют около десяти детей, имеют одну корову’; здесь семья из двенадцати 
человек известна по имени главы семьи Болтоойоп;

1 Ср. башкирский яз.: проФ. Н. К. Д м и т р и е в .  Грамматика башкирского языка.. 
1948, стр. 58.
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3) приведем еще один пример, где подлежащее, выраженное собира­
тельным именем (как воплощение множества), согласуется в числе со ска­
зуемым, выраженным глаголом настоящего времени 3-го л.: Лэглээритэр 
к ш ц  сирэйгш— харауын одуумЬаллар, тугу этэргт кэтэЬэллэр (Амма  
А ч ч ы г ы й а .  Сааскы кэм, стр. 66) 'Лэглэрин’ы всматриваются в его лицо 
(глаза), ожидают, что он скажет’.

Обозначение коллектива людеЗ по собственному имени
Названия городов, колхозов, районов, сел, деревень, рек, озер и т. д., 

выступающие с аффиксом -лар, обозначают их обитателей, живущих 
в них или около них, объединенных одним именем, например, якутскай-дар—  
’якутские’ (жители города Якутска), влтехтмэлзр 'олекминские’ (жители 
города Олекминска), сталишар ’сталинцы’ (колхозники из колхоза им. 
Сталина), тлининпар  'калининцы’ (колхозники из колхоза им. Калинина), 
лщ элэр  'мегинцы’ (жители из района Мецэ-Хацалас), намиар ’намцы’ 
(жители Намского района), мархалар ’мархинцы’ (жители села Марха), 
табауалар 'табагинцы’ (жители деревни Табага), белттлэр 'вилюйцы’ 
(жители по р. Вилюй), хаапгылымалар 'хатылыминцы’ (население, живу­
щее около или у оз. Хаатылыма) и т. д.

Н ужно заметить, что эти ж е географические названия иногда могут 
принять аФФИкс -лар для обозначения их множественного числа безотно­
сительно к обитателям, если имеются несколько одноименных, например: 
Халымамр  'реки Колымы’, Xaacmaaxmap ’озера Х астахи’ и др., но их 
употребление очень редкое.

Выражение периодической повторяемости слов
Имена, обычно употребляющиеся в единственном числе, как, например, 

cam  'весна’, сайып ’лето’, ктЪтп ’осень’, кыЬыи 'зима’, итии 'жара’, 
тымныы ’холод’, сассыарда ’утро’, киэЬэ 'вечер’, названия праздников, 
выступают с аФФИКсом -л::р для обозначения их периодической повторяе­
мости, например:

1) ним вйдттр иъиршйэр этщнээх, силлиэлээх, самыырдаах сот- 
тары? (К. У р а с т ы р о в .  Коммунист Семен) 'кто помнит весны с рас­
катистым громом, пургой и дождями?’;

2) кураан сайытар аастылар 'засушливые лета прошли’;
3) урукку ктЬтннэргэ кинилэр бу ктеллэртэн элбэх балыгы ылбыт- 

тара 'в те (прежние) осени они из этих озер добывали много рыбы’;
4) аасньт кыЬынтрш к и т  элбэх берет  елербут  'в прошлые зимы 

он убил много волков’;
б ) билигин улахан тымныылар уурайдылар 'сейчас большие холода 

прекратились’;
6) Чощуман оуоиньер кэлэи олоцхолуур терттлээх тэНэлэри учугэй- 

дик ейдутбтн 'хорошо помню радостные вечера, когда приходил старик 
Чонкунаан и пел олонхо’;
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7) бикит Первой, Маайдары тортглээхтт кврсон атаарабыт 'мы 
Первые Маи (праздники), радостно встречая, празднуем’.

Каждое из этих имен мыслится как нечто целое, но которое может 
быть раздроблено на отдельные единицы (куннэр 'дни’), если в этом есть 
необходимость, —  вот в этом заключается множественность каждого такого 
имени в отдельности. Например, имя сайын, представляемое как одно 
понятие, очень редко употребляется во множественном числе.

Выражение качественного отличия веществ и их размещения
в пространстве

Имена дифференцируются по числам в зависимости от их количествен­
ного и качественного состояния и занимаемого ими места. Так, веществен­
ное имя употребляется в единственном числе до тех пор, пока оно мыслится 
как единое, неразложимое целое, но как только в это единое целое 
вторгается человеческая мысль с орудием расщепления его на части 
и выявления его размещенности в пространстве, тогда это имя принимает 
аФФикс множественного числа -лар, указывающий в этом случае на его 
разновидности, на качественные отличия отдельных единиц вещественного 
имени друг от друга и на их разбросанность по разным местам. Для при­
мера возьмем вещественное имя отон 'ягоды, 'ягода’, являющееся общим 
наименованием всех видов ягод, но когда к нему прибавляется яффикс -лар, 
тогда мы получаем Форму оттоннор 'ягоды’, которая, обнаруживая 
содержание первоначальной Формы отон, будет означать отдельные виды 
ягод, разбросанные по разным местам, но это еще не множественное 
число одного вида. Слово отон как общее понятие состоит из следующих 
разновидностей ягод: уулаах отон 'брусника’, уцуохтаах отон 'костяника’, 
'толокнянка’, хаптадас 'красная смородина’, мооньодон 'черная смородина’, 
суъун 'голубица’ и т. д. Каждая разновидность, например хаптадас 
'красная смородина’, состоит из отдельных ягод и является, в свою оче­
редь, собирательным именем без Форманта множественного числа, но на­
личие последнего означало бы не множественное число, а его нахождение 
на разных местах, например: хаптадастар 'красные смородины’, находя­
щиеся на разных местах; хаптадастардаах сир 'место, имеющее красные 
смородины в нескольких местах’; кумах вещественное, собирательное имя 
'песок’, а в предложении врус ортотугар кумахтар твскээбиттэр 
'в  середине реки образовались пески’ кумахтар указывает на множе­
ственность собирательного имени, но никак не на множественное число 
отдельного (песчинка >  песчинки); уулардаах тыа 'лес, имеющий воды на 
разных местах’; ойом-сойом ойдордоох Ураанайдаах хонуута 'с отдель­
ными рощами поле Уранайдах’.

В приведенных примерах аффикс -лар выступает в значении показа­
теля множественного числа общего понятия, множественность которого 
заключается в его групповом размещении в пространстве.
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Выражение возвеличительно-ласкательной окраски слов

И з художественной литературы и из устного разговорного языка нам 
известно, что под Формой аттарым иногда понимают одну лошадь, напри­
мер: аттарым, суЪаллык си$лбэхтээ\ 1 'лошадушка моя, быстрее порыси!’. 
Здесь человек, едущий на одной лошади, обращ ается только к ней одной, 
а не к многим другим лошадям, причем с оттенком возвеличения своей 
лошади, приравнивая ее  по качеству к хорошим лошадям. Значит, в этом 
примере мы видим не множественное число имени, а  единственное число 
имени в возвеличительно-ласкательной Форме; последняя выявляется зна­
чением аффикса -лар в слове аттарым в этом предложении. И  также н ет  
основания видеть в этой Форме множественное число и з-за  вежливого 
обращения к любимой лошади, так как множественное число как Форма 
вежливого обращения в якутском языке не употребляется.

Употребление аффикса -лар в Функции возвеличительно-ласкатель­
ной может быть подтверждено следующими примерами:

1) арылыйар купюрам 
алаарыйар халлааитан 
артыал-колхоз кыраайын, 
алъыыр пурдук, уЪуниа.
( У у р а с т ы ы р а п .  Тадыллыбыт 

айш!ньыдар, стр. 54).
'Я сное солнышко (мое) 
в небесной лазури, 
колхозную землю 
приветствуя, плыло’.

2) . . .  ктндтл кулум халлааитан 
кувю мауан ктнюрбит, 
кунду таастын куегэйэн, 
кому с аалыы кыымнарын 
куугуначчы тохпута.
( У у р а с т ы ы р а п .  Талыллыбыт 

аЗыивьыдар, стр. 58).
'С чистого ясного неба  
пресветлое солнышко наш е, 
как камень бесценный пльюя, 
золотистые искры свои 
обильно рассыпало’.

Кун 'солнце’, обычно употребляющееся в единственном числе, не  
могло и в данном контексте принять яффикс множественного числа, значит 
и здесь яффикс -лар, подкрепляя наш е мнение о Форме аттарым, высту­
пает с тем ж е самым возвеличительно-ласкательным значением. Возвели­
чение или превознесение солнца и ласкательное отношение к нему могут 
быть объяснены самой природой крайнего севера, где его появление вызы­
вает большую радость и связано с оживлением природы после долгой 
зимней «спячки».

Выражение уничижительного и некоторых других оттенков 
при местоимениях

Сложное по своему семантическому значению образование представляют 
Формы митиннэр, эйигтпэр, которые обычно употребляются или с аф­
фиксом принадлежности третьего лица, или с аффиксами винительного

1 Ср.: Т. К о в а л ь с к и й .  О семантических Функциях суффикса множественного 
числа -lar, -lar в тюркских языках. Краков, 1936, стр. 7. (На немецком языке).
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и совместного падежей. Эти Формы при употреблении их с аФФиксом при­
надлежности обозначают принадлежность миигш  'меня’, эйиигин 'тебя’ 
к 3-м у л. мн. ч ., например: мииггшнэрэ суох стгтн олордужар 'без меня 
спокойно пусть живут’, здесь миигижэрэ суох буквально означает 'меня 
ихнего нет’; эйтиннэрэ суох чуумпураллар 'тебя ихнего нет скучают’, 
т. е . 'без тебя скучают’. Эги ж е Формы (миигш  и эйт ш ; кстати, митии 
'меня’ — вин. над. личного местоимения мж  'я’, а  эйигин 'тебя’ —  вин. пад. 
личного местоимения эн 'ты’) с аффиксом винительного падежа (по сущ е­
ству второго вин. пад.) выражают собирательность с уничижительным 
оттенком, например: митиниэри ылаллар '(всех) и меня даж е берут’ 
является как бы продолжением предшествующей мысли, 'всех берут, 
и меня даж е берут’. Митиж эри эйтжнэри 'даж е и меня и тебя (и всех  
других) приглашают’. Эти ж е Формы с яффиксом совместного падежа вы­
ражают почти то ж е значение, например: мшгижэрдиин ооньньоотубут 
'даж е со мной все играли’, т. е . 'все играли и даж е я в том числе’ (так 
говорят старики, которые очень редко принимают участие в игре моло­
дежи); эгтгижэрдиж итижиккит  'и даж е с тобой все этакие вы’, т. е. 
'и даж е ты с ними этакие вы (все)’. Личные местоимения во множествен­
ном числе 6uhmu 'мы’, эТгит 'вы’ при употреблении с аффиксом -лар имеют 
два смысловых оттенка в зависимости от того, будет ли иффикс -лар  при­
соединен к чистой основе местоимения или к основе с яффиксом винитель­
ного падежа, например: биЬигилэрэ да суох олоруохщара 'и без нас пожи­
вут’ (букв, 'мы ихнего нет и поживут’); биктиннэрэ суох сатамматтар 
'без нас всех не могут жить’ (букв, 'всех нас ихнего нет не могут жить’).

Аффикс -лар  при количественных числительных

Количественные числительные, например биэс 'пять’, алта 'ш есть’ 
и др., как выразители количественной определенности не могут быть 
употреблены во множественном числе, так как они постоянны в своем 
количестве, следовательно иффикс -лар  при количественных числительных 
не является показателем их множественного числа, а выступает в Функции 
аФФИКса сказуемости в 3-м л. мн. ч., например: кинилэр биэстэр 'они 
пять (их)’, или 'их пять’; на вопрос: «Сколько у  вас лошадей?» —  последует 
ответ: алталар 'ш есть их’ или аттарбыт алталар 'наших лошадей 
шесть их’.

Когда от большого количества отсчитывают отдельными единицами 
некоторое количество, откладывая их на другое место, то иногда в этих 
случаях к числительным прибавляют яффикс -лар, например: биирдэр, 
жкилэр, тстэр, ттвртэр, биэстэр, алталар и т. д. 'один он, два они, 
три они, четыре они, пять они, шесть они’; вместо «они» можно сказать 
и «их». Такой счет, видимо, был применим лишь к живым существам, так 
как личные местоимения употребляются только вместо существительных, 
обозначающих людей и животных.
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Аффикс -лар  в значении соединительного союза
Аффикс -лар  нередко выступает в Функции соединительного союза 

при однородных членах предложения, например:
1) Сибиирдзр, Урааллар, Кавказтар тутуупан нъиргийэп турдулар 

( У у р а с т ы ы р а п .  Коммунист Семен) 'и Сибирь, и Урал, и Кавказ 
строительством (букв.: стройкой) загрохотали’;

2) Бастаан тураи Маша лар, Дашалар, Сашалар, Барялар баара- 
лаатылар (А. К у л а к о в с к и й .  Ырыа-хоЬоон, стр. 215) ’сначала 
и Маша, и Даша, и Саша, п Варя парами танцовали’;

3) Сашалар, Дашалар чардаастаан сайбаранкастылар (А. К  у л а к о в- 
ский.  Ырыа-хоЬоон, стр, 217) 'и Саша и Даша танцовали чардаш’;

4) кустар, хаастар, андылар —  бары кэллилэр (Грамматика для 4-го 
класса, стр. 8) 'и утки, и гуси, и турпаны— все прилетели’;

б) Ньукттскалар Дьвгтврдэр ш и  биилэр 'Николай и Егор —  братья’.
При раздельном употреблении имена с аффиксом -лар, за исключением 

собственных имен, обычно не употребляемых во множественном числе, 
например Сибирь, Урал, Кавказ и др., могут обозначать их множествен­
ное число, но в приведенных примерах иффикс -лар выступает в синтакси­
ческой Функции соединительного союза.

Выражение множественного числа 3-го л. в глагольных формах
Аффикс -лар в глагольных Формах служит показателем множествен­

ного числа 3-го л. Примеры:
1) Сибэкки бэртэрэ сирбитин саптылар ( У у р а с т ы ы р а п .  Талыл- 

лыбыт айымньылар, стр. 66) 'лучшие из цветов нашу землю покрыли’;
2) отпои дъиэлээхтэри длт пт м  mohaapan бараниар, Зояиы эмиэ 

доппуруостаан муцнаатылар (Амма  А ч ч ы г ы й а .  СэЬэннэр, стр. 39) 
'Затем домохозяев из дома выгнавши, Зою опять допросами мучили’;

3) Леш и сирин дьоппоро айылуаны кыайаллар ( У у р а с т ы ы р а п .  
Талыллыбыт айымньылар, стр. 50) 'Люди ленинской земли природу побе­
ждают’;

4) Колхозно, тлэтин хайуааптр, саца дьон элбэхтт киирэллэр 
( У у р а с т ы ы р а п .  Коммунист Семен) 'в колхоз, одобряя его работу, 
вступает много новых людей’;

б) Полялар, Толялар, Олялар полшалаан бойбороцностулар (Pi у л а- 
к о в е к  ий. Ырыа-хоЬоон) 'и Поля, и Толя, и Оля польку танцовали’;

6) щолор терэуи улэни таптныыллар 'дети любят труд и ученье’;
7) кинилэр дъиэлэригер бардылар 'они ушли домой’.
Итак, мы видим, что иффикс -лар выступает не в одном, а в несколь­

ких значениях и что эти значения при присоединении аффикса -лар к имени 
изменяют лексическое значение последнего.


